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Como é máis que sabido no ano de gracia de 1948 pu i A 1-A n- 
daluz un artigo dun novo investigador xudeo-inglés dando I iego de 
vinte chamadas jarchas ou copliñas ou fragmentos de coplas, que ei atopara no Cairo 
adosa emas máis extensos escribic igua hebraica, pero á vez inintelixi- 
bles I ia. Sainuel Miklos Stern (2) ue se f k o  presto famoso, deu unha 
interpreracion do seu contido no idioma vivo e popular que supoñía comprendido no 
mundo islámico da Península Ibérica, cohabitado por cristiáns, xudeos e musulmáns. 
O pouco tempo, o que fora o meu mestre cando eu me adicaba ós estudios arábigos 
na miña xa lonxana xuventude, engadiu unha maior cantidade de jarchas por el descu- 
bertas, como cabeza ou pé, das moaxajas escribidas en árabe (3). Desde entón, as t e o  
rías da orixe da lírica europea, non só da peninsular ibérica, voltarían a ser motivo de 
reconsideración e controversia ca posible reafirmación, agora compartida por min, 
da tese galaica. 

O que hoxe oferezo aquí ten que orza un brevísimo la parte 
que darei ampliada, nun dos capítulos do meu proxirno libro Galicia, mater &olorosa. 

As fontes históricas do Islam falan xa de dous tipos de poemas -as moaxajas 
e os zéjeles- xurdidos no territorio por eles chamado Al-Andalus, sen conexión coa 
súa tradicional poesía. Conven aclarar que para os musulrnáns peninsulares O AbAn- 
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(1) Antoi tus, 2a ed., Madrid, 
Plenitud, 1951, .. Av,,. ,,,,,,., ,.on cstca de máis repetir que o pai dos Iiirmáns Machado crá 
galego e distingueuse como eminente folklorista: 

(2) Cfr. Hispano-Arabic Poetry, S tudies t 
H a ~ e y ,  Oxford Clarendon Press, 1974. (Neste 
ma das jarchas, despóis da publicación do primero artigo). 

(3) Emilio García Gómez, Las jarchas romances de la serie árabe en su marco, Madrid, SO- 
ciedad de Estudios y Publicaciones, 1965. 
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dalus abranguía practicamente todo o territorio da Península, anque o nome se limita- 
se co tempo a Anda o que elt ar 
a Chilliqu@a, ou Ga uída por in 
culturalmente, situaua na oanua norre ao macizo cantábrico proiongaao rumoo o 
sureste antes de chegar á actual Galicia, mais abarcando parte da rexión miñota do 
presente Portugal. Ademais tódolos seus habitantes van ser identificados coma chi- 
Zliquí ou galegos. E ambas partes da Península van convivir máis en termos pacíficos 
ca conflictivos durante máis de trescentos anos, de mediados do século VI11 ata o fin 
do século X. As dificultades de comunicación por terra co extremo noroeste foron 
cáseque insuperables e só posibles por vía marítima ou polas cercanías da costa atlán- 
tica por riba do río 7 

ntamentc iacteristicamente ur- 
ba ixe autót ado de colaboración 
cos novos gobernantes a partir do estaolecemento do Laiitato Omeya. Os visigodos 
que sustituiran ós romanos foron, os mais deles, asimilados totalmente no intre cos 
Omeyas -xa independentes de Damasco- presidían a creación dunha extraordinaria 
cultura que chegou a ser a máis adiantada, sen comparanza posible, de todo o Occi- 
dente no Ic odo do Medioevo, unha cul las xenter as 
en árabe al S ou xentes do libro, unifj :eísmo in 5 S 

tres libros bagiduus. O Vello Testamento, o Novu 1ebLariienLu e u Corán. Los Lres, o 
Corán alardeante de ia; o Vello ou Antigo Testamento, carente de afán pro- 
selitista; e o Novo ito autoconvencido de verdades absolutas diseminadas 
por unha caste saceruvLa G1laoberbecida, pero que no Al-Andalus non tardou en uasar 
a un terceiro lugar de inferior prestixio cultural, incapti la 
morta, o latín, frente á lingua viva do trunfante Islam. 

En contraste, no afastado noroeste pervivía dendG ~~~~~~~s inmemoriais unha 
poboación exclusivm que os se recentes contactos o 
exterior, rexistrados idedignos on celtas, romano: e 
visigodos, sendo os romanos os que iie deran a base soiida e unificante do sermorus- 
ticus latino co cal acaddh considerable madureza máis cedo que as outras zonas do cen- 
tro e do norte peninsulares. Ó noroeste chegaron por mar antes que a ningunha outra 
parte da Península, o monacato oriental e as doutrinas esotéricas da escola alexandrina. 
Do século IV en adiante a rexión galaica foise afirmando como receptáculo de estímu- 
los alleos que non tardaron en dar froitos cristiáns de alta categoría. V.gr. a fascinante 
personalidade do supostamente heterodoxo Prisciliano, a asombrosa figura da monxa 
Etherea ou Egeria que anda que andarás foi solña á Terra Santa, recorrendo todo o 
Medio Oriente e inda tivo pulo, antes de morrer, de escribir un diario coas d a s  expe- 
riencias mostrando xa de paso as priiiieiras significativas desviacións do latín falado 
en trance de conversión ó galego. Noutras actividades cabería destacar tamén os his- 
toriadores Orosio e Idacio e os santos San Fructuoso e San Rosendo, o segundo lexen- 
dario creador da Salve en honor á Virxe María que máis adiante cantará tamén o único 
rei sabio que houbo nas Hespañas, ó que habería que en@ n 
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galega icativo os dous primeiros cc itólicos ou universalizan- 
tes do mundo postromano peninsular. 

Nembargantes os contactos e froitos mencioi ilicia continuou ironica- 
mente isolada do resto da península e, inda máis, Roma e da xa inacesible 
Bizancio. Pero bastante avanzado xa o século VI1 dáse o curioso caso que conta un 
monxe anacoreta das montañas galaicas do Bierzo, de nome Valerio, despois San Va- 
lerio (m. 695). Na súa apaixoante e orixinalísima autobiografía comenta o gran éxito 
popular que tivera na parroquia, que el ocupara, o seu presbitero de orixe etíope, 
cantante e músico de nome Iustus, que a un ilustre arabista da muia universidade 
californiana (4) lévao a a f m a r  que só se explicaría porque cantara no que os mu- 
sulmán~ van chamar o "tariqat al-Nasara" ou lingua dos cristiáns que, eu entendo. 
tería que ser xa a lingua popular, derivada do latín, 3iente capacidade 
siva e poética, precursora do futuro galego. 

A tradicionalmente mal chamada reconquista llvli LG1l liada que ver coa realida- 
de histórica e, inda menos, nos primeiros 350 anos de real convivencia, xeralmente 
pacífica, interior e exterior, dentro e fóra do Al-Andalus. Unha convivencia non esenta 
totalmente de ocasionais elementos conflictivos con complicaciéns derivadas das de- 
nominadas "aceifas" ou excursións veraneiras de práctica bélica que os cristiáns de 
fóra da órbita islámica imitarían, a partir do xurdimento a mediados do século XI, do 
espirito exclusivista nun bando e no outro, encarnado nos almorávides do sur e nos 
cruzados de alén Pirineos, preced s cluniacenses primeiros patrocinadores do 
lexendario Sant Yago Matamouros 

Durante ese longo período ~ U G  VGUU chamando de convivencia parece máis que 
probable que a vía predilecta de comunicación antre o Al-Andalus e a Chilliquiya fose 
a zona comprendida polos ríos Mondego e Muio, vía tamén de paso voluntario ou 
forzado para as grandes cidades de Sevilla e Córdoba onde irían parar cantidade de 
homes e mulleres destinados ó servicio no exército califal, ou a mesteres domésticos 
ou labrantíos e, as máis das mulleres, ós haréns para futuras nais de fiilos loiros. Che- 
gou a ser un lugar común dos historiadores andalusíes que os máis apreciados dos 
numerosos traballadores importados eran os chilliqi ós que se atribuían "excelentes 
condicións morais e grande beleza física" t...) "gozando fama de lanzais, inxeniosos e 
hábiles (Almacari, Analec@s 1, 92)". Don Julián Ribera, decano dos modernos arabis- 
tas españois engade, con acertada intuición, que cabe upo-la existencia "dunha 
lírica galega antiquísima" que os galegos levaran "a ía de onde procede a ro- 
manceada andaluza anterior a Abencuzmán" (5). 

Outro dato significativo da importancia da presencia dos galegos é o derivado- 
da figura do muladí ou converso, Abd al-Rahman ben Marwan ben Yunus, cofiecido 
polo alcume de Ibn alxhilliquí, ou sexa, o Fillo do Galego, famoso xa na segunda me- 
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von Grur - -  iebaum, " 'Lírica ro mánica' be :fore the A (' 
XXI (1 95b), Madrid-Granada 

(5 )  Julián Ribera y Tarragó, Disertaciones y opu'scunclos, Madri 
Vol. 1, pp. 37-38. (Discurso de ingreso na Real Academia Iído no ano 15 
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tade do século IX, sendo o seu pai gobernado] la, a antiga capital da Lusitania I! 
romana, ó servicio de Abd al-Rahrnán 11, e o seu ayo un Yunus de claro nome non ára- 
be. El me %- 
tremadura 

Segiiiiuu ds lontes máis du~uiududs IUI no século IA MIIUU se esLrioiruri ria iin- 
gua árabe as primeiras moaxajas precedidas das inspiradoras jarchas na lingua romance. 
As que nos chegaron, moito máis tardias, amosan un paralelismo asombroso de estmc- 
tura, de temas, de sentimento e de vocabulario coas cancións especialmente as deno- 
minadas de amigo i edievais, eñen a se1 ide 
maioría galegos de lato das ji de moitas 30- 

sicións cantadas no munao aa convivencia" pasaras5 a sua expresión literaria en ca- 
tro linguas: o árabe, o hebreo, o galego-portugués e o provenzal (coa prir ga- 
lego), entre as linguas modernas, deducida do seu prematuro desenvolven ida 
hai máis fino, adiantado e cumprido ca poesía dos varios Cancioneiros guiuiru-por- 
iugueses -obra mestra da poesía de tódolos i caberia explicar sen 
un proceso lento de cultivo previo durante va :ncio erudito, cultivo 1. 
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rexurdimento vade corresponder á nosa, e de todos, Rosalia qu, :ta 
e perecedeira pasará a simbolizar con predestinación significantl :x- 
plicable, á nosa Galicia como nai eterna, calco subconsciente d las i 
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recorridos con pés de  azas. Tamén carente de cultura libreira e formal, ás veces defor- 
madora, para así poder escoitar mellor as voces dos sen voz. E Rosalía, inda rapaza 
sen conciencia histórica e con total ignorancia da tradición subterránea e subcutánea, 
romperá a cantar e canta con acento e seguridade de séculos ininterrumpidos. Ela 
non pode escoitar, e non escoita, e nin sequera ten oido daquela jarcha popular, 
repetida nos inicios do século XI, a primeira das recollidas por escrito, polo moaxa- 
jero hebreo Joseph al-Katib ou Xosé o Escriba e que dí: "Tant amare, tant amare / 
habib (= amigo), tant amare / enfermiron 0110s nidios / jay! e dolen tan male", na que 
andan xuntos o gozo e o sufrimento que ela cantará tamén como nai-natureza con 
mestura de alegría e pesar, con bágoas de nube e suspiros de vento, sorrisos quentes 
de sol e matrices de pedra feitos dolmens, esqueletes e seixos, regados polo chan 
con nostalxia de corpos vivos ou de mortos que non morren de todo para pod 
tar ocasionadamente en "santas cornpañas". Rosalía tarnpouco se lembraria r 
dería lembrarse, porque inda non se sabía da súa existencia, das composicións reco- 
llidas nos vellos Cancioneiros galaico-portugueses e particularmente daquela de Fernán 

1 Gonzalves de Sanabria na que este poeta galego, falando da rnuller que quere, comeza 
dicindn "nllLr~ll'eu xa sofrer tod'outro male" que non sexa o "d'eu estar muito que 
non a :rso o derradeiro que repite en estribote ata tresvoltas, como expresión 
de sen norriña ou saudade do ben perdido, alegría triste no ánimo chntareiro. 

n o n ,  non hai dúbida, Rosalía é o cume máximo da integración poética total 
do espirito e d a  carne, da alma e do corpc : da terra, acadada polo pobo gale- 
go en toda unha riquísima gama de emoc 36 cantares que compoñen o seu 
primeiro libro, Cantares Gallegos, máis da rneraae inspiraronse na vox populi, ás veces 
sen articulación en palabras intelixibles, ritmos primarios dc ailelelos ou atu- 
ruxos, ou os sons onomatopeicos dos touporroutous, e aínd pola poli-ritmia 
aconipasada das rnuiñeiras, ruadas e pandeiradas en mistura ut. L ~ I I L O  e baile e, inda 
os máis deles, con palabras de claro significado articuladas harmonicarnente e conser- 
vadas, repetidas ou creadas pola xente sen nome rexistrado, producto do mesmo 
pulso que movera antes ós moaxajeros e zejeleros do mundo islámico a izar como 
vela ó vento unha anónima canción ou un anónimo refrán. Con conciencia pola parte 
de Rosaiía de facelo agora como terra-nai ou nai-terra, ela propia presidindo as rela- 
cións e diálogos entre un el e unha ela, máis ela que el coa superioridade que lle dá 
a ela o ser fonte de vida nunha sociedade primordialmente matriarcal. De a í  a exclu- 
sividade das cancións de amigo, dun amigo equivalente a compaiieiro, despois da sen- 
sibilidade sen nai do  mundo islámico e antes da idealización sen corpo, virxinal e es- 
téril, do mundo cristián. 

Rosalía comeza ese o seu primeiro libro cun poema u I ó canto dunha 
"meniña gaiteira" que vai reaparecer ó longo das súas páxii omes de Rosa e 
Rosiña e remátao co poema que principia repetindo co  pobo "bu cantar, cantar, 

ivocación 
nas cos nl . ..- 

cantéi", un pobo Rosalia, Rosa, Rosiña que non deixará nunca de cantar. A métrica 
usada, verdadeira cáscara do seu poetizar, é un eco xa afastado procedente en boa 
parte dos himnos relixiosos cantados nos oficios e festividades de igrexas e mostei- 
ros, como cumpridamente demostrou con grande precisión e exactitude o frade agos- 
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las jarchas, n.o, seu notable es- tiño, Xosé Mouriño (6),  uns anos antes da des 
tudio sobre poetas galegos medievais. 

No segundo dos poemas do se1 .osalía ap 
coa nai-natureza ó explicar por que SI Rosa, dic 
nasen / no mes das froles na h a  alborada mainiña / nunha alborada do abril". 
E cáseque ó final do libro. a XXXII, escomenza e remata ca popularísima 
copla "Como chove miudiñl I miudiño chove / como chove miudiño" en rei- 
.tc ielancónica do orb como "gasa" de doces bámas, 
1t Ise dos que viven :eito: "O c i- 
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maxe dela ó xenio creador da Galicia, emprestándolle a súa vox herdada ca elimina- 
ción da propia intimidade para revelar e poñer no primeiro plano á sensibilidade co- 
lectiva. Dez anos máis tarde ~ublicará Follas Novas. alarde xa da súa exauisita in- 
thidade, verténdose toda h leprender er- 
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